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Dialógos y Sombras de Mélisande 



Instrumentation

OBOE
HORN in F
CELLO
PERCUSSION  1

Vibraphone
Glockenspiel
Chime (C#)

PERCUSSION 2
Finger Cymbal (large, heavy, long resonance) 
Triangle
Suspended Cymbal
3 Tom-toms
Tam-tam

SOPRANO
SPEAKER

Score in C
Duration: c. 8’

This work is a projection of the character of Maeterlinck’s Mélisande, a doubly superimposed 
impression of the Mélisande who flees the vile Bluebeard at the conclusion of Ariane et Barbe-
Bleue and the Mélisande found weeping in the opening scenes of Pelléas et Mélisande.  This 
musical portrait is of the Mélisande who would not return to Golaud’s kingdom with him, who 
chooses instead to remain in the forest at nightfall, to become a shadow-world figure, an 
abstraction of herself; at the conclusion she is lost.  The narrator is only a medium of 
transference for the voices of Pelléas, Golaud and Arkël - in the final measures of the piece a 
quotation from the final act of Pelléas et Mélisande of Debussy (a quiet homage to the title of the 
poem chosen by Garcia Lorca) is artistically related to the function of “Es is Genug” in the 
Violin Concerto of Alban Berg.



Visually, this work has a direct incarnation, the painting Night by Vassily Kandinsky (1907), 
one of the earliest manifestations of abstract art.  It is a vision of the nocturnal Mélisande 
moving through a Symbolist universe of a mass of tiny points of color.

Mi sombra va silenciosa My shadow moves silently
por el agua de la acecia. Through the waters of the still stream.

One evening, I found her in tears beside a fountain, in the forest where I was lost.  I 
know neither her age nor who she is, nor from where she comes: I dare not ask her for 
she has endured a terrible ordeal, and when I ask her what has happened, she 
weeps. . . (Golaud)

Por mi sombra están las ranas Within my shadow are the secret
privadas de las estrellas. Frogs of the stars.

The stars are numberless: I have never seen so many as on this evening … Yet the 
moon is still above the sea… Stay no longer in the shadow, Mélisande… (Pelléas)

La sombra manda a mi cuerpo My shadow sends to my body
reflejos de cosas quietas. Reflections of quiet things.

How alone one is here.  One hears nothing.  There is always an extraordinary silence.  
One could hear the water sleeping … (Pelléas)

Mi sombra va como inmenso My shadow moves as a 
cínife color violeta. Great gnat of violet.

I see only the willow branches before the wall… Mélisande: Further down, in the 
garden; there… in the green darkness…

Cien grillos quieren dorar One hundred crickets wish to
la luz de la cañavera. Gild the light of the reed grass.

Yes, the sun is sinking into the sea… it is late…How are you, Mélisande?  (Arkël)

Una luz nace en mi pecho A light is born from my reflected
reflejado, de las acequia Chest, from the still stream.

See how she sleeps … softly, softly… one would think her soul was eternally cold… 
(Arkël)

FINE
June 19, 1977
8:00 p.m.
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Austin, Texas
June 13, 1973
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